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HITIT KIRALI IV. (?) TUTHALIYA'NIN
ASKER! FERMANT! !

Dr. SEDAT ALP

Hititoloji Docenti

Hitit Devletinin merkezi Hattusa’da bulunan vesikalar ara-
sinda pek ¢ogu ufak kirik pargalar halinde, memurlara hitap eden
ve miellifleri karal olan talimat metinleri veya fermanlar ele geg-
mistir. Simdiye kadar bu vesikalarin heniiz kiiciik bir kism: iglen-
mistir 2 Asagida takdim edilen kitabenin nushalari, muhtelif ilim
adamlar: tarafindan civi yazisi halinde negredilmigtir. Esas metin
KUB XIlI 20'dir (burada A). Diger nushalar KUB Xill 21 (B),
KUB XXVI 11 (C) ve KUB XXXl 107 (D) dir. Bunlardan B
Goetze tarafindan (MVAG 32/1,128), C tarafimdan, D ise Fried-
rich tarafindan (AOF XIV 76) A’nin diger nushalar; olarak tanin-
miglardir. Goetze’nin A'nin serbest bir duplikat’t olarak tavsif
ettigi diger bir metin de (bana gore degisik tertipli paralel bir

! Bu yazida kullamilan kisaltmalar i¢in bk. Sturtevant, Eti Dili Sozligd,
Tirk Dil Kurumu C. 1L 23.

? Friedrich, Reinheitsvorschrificn fir den hethitischen Kénig (Altorient.
Stud. 46-58) ; Sturtevant, A Hittite Text on the Dutics of Priests and Temple
Servants (JAOS 54, 363-106) ; Korogec, bel madgalti’ye hitap eden ferman hak-
kinda Yugoslav dilinde (ftalyanca bir hiilisa ile birlikte) bir etiid negretmisg ve
orada bu fermanwn bazi kisimlarim tercime etmigtir: Bel madgalti, Un contri-
buto alla conoscenza della struttura interna dello stato Hittita, Ljubljana 1942,
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metin) kendisi tarafindan KUB XXVI 17 olarak (burada E) negre-
dilmigtir 3. Bu makalede verdigimiz metin bu nushalarin hepsin-
den terekkiip etmektedir.

Vesika, iki tablet iizerine yazilmigti. Yalmz ikinci tablet kis-
men eyi muhafaza edillmigtir. A’dan ve birbirinden ayn tablet
serilerine ait olan B ve C, birinci tabletten de birkag satir ihtiva
etmektedir 4. Vesikanin yalniz II. tabletinin I. siitunu A’da tama-
men ve E'de kismen eyi durumdadir. II. siitun A'da pek elverig-
sizdir; E’'de ise daha eyi muhafaza edilmigiir. Ill. situn A’da pek
koti bir durumdadir ve bu siitun igin ne bir duplikat ne de bir
paralel metin ele gegmemistir. IV. siitunun biyiik kismu kaybol-
mugtur. Bu bosluga B'de 1-8. satirlarin ve E’'de 1-8. satirlarin
kalintilar: isabet etmektedir ve tabletin sonu A’da muhafaza edil-
migtir. A’'nin Il ve Il siitunu ile B’nin arkayiizi ve E'nin IV.
siitunu yalmiz miicerrret sézler veya igaretler ihtiva ettiklerinden
burada nazan itibare alinmamiglardir.

Kiral Tuthaliya’nin adi, vesikanin miiellifi olarak tabletin alt-
yazisinda (A IV 7) geciyor. Kitabeyi IV. Tuthaliya devrine tarih-
lemeyi istememin® sebebi, ayni adi tasiyan daha eski kirallara ait
pek az malimata sahip olmamizdir. Kaya tapinag Yazilikaya'yr
vakfeden veya vakfedenlerden biri olan IV. Tathaliya'y: diger kita-
belerinden oldukca eyi taniyoruz ve kendisinin “W*MEISAG'a, belu
sinifina ve prenslere hitab eden fermanlan ele ge¢mistir. Bu fer-
manlarda yaklasan felikete mani olmak gayreti ile Tuthaliya'nin
Imparatorlugun siyast ve askeri kuvvetlerini bir arada tutmak
tegebbiisiinii migahede edebiliriz °.

3 Krg. KUB XXI 47. Bu metinde benzer konular &zerinde durulmakla
beraber, bizim metinlerimize bitigmemekte ve duplikat veya paralel metin
oldugu tespit edilememektedir.

4 C'pin I. siituon, muahedelerde oldugu gibi bir Yemin Tanrilar1 Listesi
ihtiva ediyor. Bu gibi listeler normal olarak vesikalario sonunda verilir. Bir
istisna olarak Yemin Tanrilar1 Listesi Hugqana Muabedesinin bagina yakin bir
yerde gegiyor (bk. Friedrich, MVAG 34/1, 103 vz n. 2). L. siituoun bagka bir
metne ait olabilmesi ihtimali ve bu listenin fazla bir gey kazandirmamasi, bu-
rada transkripsiyon ve terciimesini vermekten beni alikoyuyor.

§ Krg. Korogee, adi gegen yerde 28.

% Krg. von Brandenstein MVAG 46/2, 74 n. 2.
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Kitabenin muhafaza edilmis olan kisimlari gu mevzular izerin-
de duruyor:

Muharebeden kagan agag riitbeli subaylarin ve erlerin
tevkifi ve teslimi. Ordunun dégiigme azmi. Ingaat (istihkdm ?)
iglerinin sadikane bir surette yapilmasi. Muharebenin veya
ingaatin bitmesinden sonra Biiyiikk Kiralin ordunun istedigi
kismim terhis etmek, istedigi kismini ihtiyatta tutmak imtiyazi.
Muharebe uzun siirdiigii ve Kiral din! vazifelerinden veya
bagka bir sebepten dolayr ordunun baginda bulunamadigi
veya harbe gitmedigi takdirde kendisi tarafindan tayin
edilen kumandanin emirlerinin kendi emirleri imig gibi din-
lenmesi igin kiralin hitabi. Eger bu kumandan orduya
koti haberler yayar veya Biiyiik Kirala hakaret ederse,
ordunun onu tevkif ve Kirala teslim mecburiyeti.

Kiralin, nizamlarina sevgi gosterilmesi igin hitabi.

(Ordu idarecilerinin ?) adlt kaza vazifeleri: Verilen hiikiim-
lerin hakka ve adalete uygun olmasi ve halledilemeyen giig
davalarin Kirala gonderilmesi igin kiralin hitabi.

Vesika, muahedelerde ve diger talimat metinlerinde oldugu
gibi tabletin sozlerine uygun olarak hareket etmeyenler igin bir
lanetle sona eriyor.

Belleten C. XI, F, 25
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TERCUME

5 O ]

2" vealir [.oooviieiiiiiininenn Eger alt riitbeli bir subay]

3 veya son[UNCUEr.....cvvvvirnireneienenieennennsaveonnns ]

4 getirir [ooveviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieii i ] Kim bilirse,

5’ onu [derhal] sar[ay]a bildirsin.

1 Hangi Askeri Valinin (emrinde) o, alt rutbell blr subay
ise, ve harbe gitmemig ise ve Askeri Vall onun

2 [kagak oldugunu] isidir[se], onu tevkif etsin ve onu
saraya gondersin; (onu) kendine almasin

3 [ve onu serbest] birakmasin. Eger alt riitbeli bir subay
veya sonuncu er,

4 seferden geri kagarsa, yiizbagis1 ve binbagi(s1) onu sakla-
masinlar

5 ve onu derhal saraya bildirsinler.»
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TRANSKRIPSIYON
OO A A 8 4 |
2 nu-zada-a-f[.......coiiiiininnnnn. ma-a-an-kan, LUZ SIG;]»
B4 3’ na-as-ma ap-p [ iy-iz-zi-i§ an-tu-uh-s$a-as...(x)..... "
: 4 ugrga-te-izez [i..vvvveiiiniiiiiininnnnnn, k (u-is 1. DI) ]
3 5’ na-an 1. NA E{.GALY¥ pu-u-da-ak te-ik-k (u-us-Sa-nu-
, ud-du) |
B4 (¢ AV 1 [(ANA) LBE, EL MA.AD.KAL-TI)-mla?-as?-kany®
o 7 ‘ ku-Le‘;Zda-m an-da LU, SIG; la-ah-} /u-ma-a§ U,.UL [pla-a-an-
za L2BE.EL. MA.AD. K[(AL). TI-(ma-an) »
‘ 3 2 [ma-a-an ™% hu-ia-an-d (a)]-a[(n)]* i$-ta-ma-as-zi na-an e-
z 9 ip-du na-an ILNA E,.GALL™ yp-pa-u, da-a-i-ma-az
g 10 3 [(li-e) na-an ar-h}a® li-e tar-na-a-i ma-a-an-kany LU, SIG5
9 na-a$-ma ap-piy-iz-zi-i§ an-tu-ya-ah-ha-as® e
R 4 [(la-ah-ha-az KAS-az* EG)]IR-pa hu-u-ua-a-l LU2DUGUD ‘
z SU-ma-an UGULA L/[.IM-ia li-e mu-un-na-an-zz A
ST B 5 I.NA [(E..GALM¥™ -ia-an [;)u-]u-da-a-ak te-ik-ku-us-3a-nu-
12, AL ud-du
. e 2he 1%
N j“ 37; %/, B- iz -ah-ha-an[-ma tu-uz-z)i-is ERIN,.MES ANSU.KUR.RA.
T £y [&,.,.u.," HLA “an-da a-ri{ nu ma-a-an® PUTU¥ la-ah-hi a-pa-a-5i-
: la i-ia-at-ta
S 7 nu SA LU,[MES (a,ptfla-za)]‘) hu-u-ma-an-da-a$ hu-u-
"’ da-a¥ e-es-du \nu LU2KUR, kar-si za-ah hi- ia-ad-du-ma-at
ma-a-an KIN-[m]a ku- zt-le]
C IV 2a) Tamamlama emin degildir, krg. A I 3/The supplement is uncertain,
cf. A 13,
3a) Tamamlama emin degildir, krg. A 1 3/The supplement is uncertain,
cf. AL3.
5a) Tamamlama igin kry. A 1 5 ve B 8y. 11/For the supplement cf. Al
5 and B obv, 11,
A | 1a) Bk, lzahlar/See Commentary.
1b) B 8y. 5: /B obv. 5: [BIE.EL MAD.KAL.TUM-ma-an

22) Tamamlama pek emin degil, krg. C IV 8: [ .. ]x-an. Tamamlama-
mizin son 83zii igin oradaki yer kafi gelmiyor. Krg. E II 2 v.d. /The
supplement rather uncertain, cf. CIV 8: [.. ]x-an. The space there

is insufficent for the last word of our restoration. Cf. E II 2 ff.

aqains b a8

b'j [[( (L, 1‘1

6 [Ord]u (yani) yaya kit'alar (ve) arabali muharipler bir
araya gelince, majeste bizzat harbe giderse,

7 biitin er[lerin] gevikligi (?) orada da (yerinde) olsun
ve diismanla kesin olarak dogiigin. Eger bir is (olursa),

Metnin muhtevasi bu tamamlamay: tavsiye ediyor/ Suggested by
the context.

B &y. 9: /B obv. 9: an-tu-uh-ga-as.

B Sy. 9 bdyle/Thus B obv. 9; C IV 11:
Fiil miifret.

Krg. satir 15 ve 18 ve bk. lzahlar / Cf. 1. 15 and 18 and see Com-
mentary.

Buradan itibaren E I goyle devam ediyor: /Here continues E | as fol-
lows : (4) ma-a-an PUTUSL.ma ku-ua-piz a-pa-a-gi-la la-ah-hi-ia-iz-zi
nux ?[.?15A4 LU, MES?] (5) a-pis-ia-ia hu-u-da-ag e-es-tu nu LUIKURy
kar-si za-ah-hi-ia-ad-du-ma-at.

Eger E I 5'ten alinan tamamlama metnimiz i¢in muteber ise, bu
s6zden dnce yalmz bir igaretlik yer vardir. Kiral orduya bir biitiin
olarak hitap ettigine gore (krg. satir 19) burada bir meslek adi ba-
his mevzuu olamiyacaktir; bu sebepten A IV 8’¢ uygun olarak yu-
f. karida gésterildigi gibi tamamliyorum / If the supplement taken by
7f-/ E 1 5 is correct, then before this there is only space for one sign.
Since the King appeals to the army as a whole (cf. 1. 19), there can
hardly be meant here a professional name, therefore in accordanee
with A IV 8, I supplement as shown.

3a)

3b)
4a)
5a)
ba)

KAS.MES§-az.

6b)

7a)

Yo a®™ e

[
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na-as-ma uy-e-tum-mlar® na-as-ma ku-is im-ma KIN-qz
lnu-us-sa-an an-da ar-du-ma-at na-an Sa-a-ku-ua-as-
Ha-riitP) — |

ZI-[i)t an-ni-is-ki-it-ten na-at SA EGIR () UD#! pa-ah-ha-
as-3a-nu-ua-an! KIN e-e-[du]

HITIT KIRALI 1v. (?) TUTHALIYA'NIN ASKER{ FERMANI
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2 Esfha
22

23

AN

10

11

12

13

14

15

ma-ah-ha-an-ma* LY, KUR, a-ki na-as-ma-kany, KIN asfsq-)
nu-ud-da-a-ri 'nu ku-is ERINLMES a-sa-an-du-la-as na-
an-kan, PUT[U$] ‘
a-$a-an-du-li an-da ta-la-ah-hi ku-is ar-ha tar-nufum-ma-
as-ma ‘ERINZ. MES-az na-an PUTUs! ar-ha tar-n[(a-ah-hi)
ma-a-an Y92 KUR,-ma ku-ya-at-ga za-ly- ga-nu-zi ku-u-ru-ur
ku-is har-zi PUTUS! -mq EGIR-pa» 4. N4 DINGIR. MES.
[74® (i-ia-u-ya-an-zi )] B
Us-ua-mi na-as-ma ku-ua-pi, ANA PUTUS! g-as-5u nu
PUTUY! a-pid,-da Pa-iz-zi tu-uz-zi-ia-ma Pis-ra-an ma-
a-a[ (n D)UMU LUGAL]»

[nla-as-ma BEEL GAL ku-in-ki ua-a-tar-na-ah-mi nu
ma-ah-ha-an SA4 PUTUS! i$-hi-ug-ul a-viy-el-la QA.TAM,
<MA> i [$-sa-at-ten]

nla-a)" tu-uz-zi-is hu-u-ma-an-za i$-ta-ma- as-ki-id-du

! alead 18

5

o’

16

17

18

8a)
8b)
10s)

[mla-a-an PUTUS! -mq la-ap-hi ug-ki-la Uy UL pa-a-i-mi
nn tu-uz-zi-ia ku-in DUMU LUGAL na-as-ma BE.E[L
GAL]»

ua-a-tar-na-ah-mi nu tu-uz-zi-in la-ah-hi a-pa-g-as Piy-e-
hu-te-iz-zi nu-us-Si-kang ku-it PUTUS! [tu-uz-zi-in]»
ki-is-5a-ri te-th-hi na-an tu-uz-zi-is hu-u-ma- an-za i3-tg-maq-
as-ki-id-du nu < ma-ah-ha-an > SA4 DYTUs! [i5-hi-ug-ul
a-piy-el-la QA. TAMMA)»

Krs. satir 20/ Ct. 1. 20,

Krs. satir 21/ Ct. 1, 21,

E 1 buradan itibaren sdyle devam ediyor:/ E | continues from
this point as follows : (5) ma-a(!)-a[}-[}a-an-[(ma)] (6) LU2KURy-ap a-ki
ku-u-ru.ur ku-is har-zi ng ku-ig ERIN!.MES a-ga-an-du-la. <qe>
na-ag-kany (7) an-da a-ga-an-du-la-as da-a-la-ab-[}l ku-iy ar-ha tar-
nu-ma-ga ERlNz.MES-az na-an (8) DUTUS! ar-ha tar-na-ah-hi (9 yeni
Paragraf [ new paragraph) [(ma)-Ja-an LUZ kyRo. ma ku-ua.at-ka zq.
lu-uk-ny.zi ku-u-ru-ur ku.ig [([}ar-zi)] DUTUS! -ma (10) [{EGIR)-a]n

8 veya bir ingaat (istihkam isi?) veya herhangi bir is (¢1-
karsa), orada olun ve onu sadikane

9 bir yiirekle yapin ve o, gelecek igin dayanikli bir is
olsun.

10 Fakat diigman yenilince, veya is tamamlaninca, hangisi
garnizon kit'alar: (ise), (ben) majeste

11 onu garnizonda birakinm, hangisi terhis edilecek kit'-
alar (fse),-(ben) majeste onu terhis ederim.

12 Eger diigman herhangi bir sekilde (?) isi geciktirirse,
diismam (bagka) biri tutar. (Ben) majeste tannlarim: tes'id
etmek igin geri

13 gelirim veya majeste nereyi beyenirse, majeste oraya
gider. Ordunun bagina eger [bir prens]

14 veya herhangi biiyik bir bey tayin edersem, nasil
majestemin talimatin (yerine getirirseniz), onunkini de
Oyle [yerine getirin]

15 ve onu biitiin ordu dinlesin,

16 Eger (ben) majeste kendim harbe gitmezsem, ordunun
(basina) hangi prensi veya [biiyik be]yi

17 tayin edersem, orduyu muharebeye o sevkeder. (Ben)
majeste [orduyu] onun

18 eline koydugumdan, onu biitiin ordu dinlesin ve nasil ma-
jestemin [talimatini] (yerine getirirseniz), [onunkini de oyle]
ANA DlNGlR.MES.SU i-la-u-ua-an-zi us-iz-zi na-ay-ma-ag-gi [(ku-ua-
piz a-ag-gu)] (11) [(nu DUTUS! )] a-pids-da pa-iz-zi ta.zi-la-ma pis-ra-an
ma-a-an D[UMU LUGAL n(a-as-ma BE.EL GAL)] (12) [(ku-in-K))i
ua-tar-na-ah-hi nu ma-a-ah-ha-an $A DUTUS! i [(g-hi-uz-ul a-piz-el-la
QA.TAM. <MA> )] (13) [is-sa-an-du na-an hu-u-ma-an-te-ey ig-
ta-ma-ag-gal-an-du]

12a) Krg. E110/Ct. E 1 10,

12b) Metnin muhtevas bu tamamlamay) tavsiye ediyor, krg. E | 10/ Sug-
gested by the context, ¢f. E 1 10. (. .ﬁw}l Jree .u.'ol’f}

13a) Krg. satir 16/ Ct. 1. 16. &l 4o

14a) Krg. satir 19/Cf. 1. 19,

16a) Krg. satir 14/ Cf. 1. 14,

17a) Metnin muhtevas bu tamwa:n\lamayl tavsiye ediyor / Suggested by the
context. o2 [ o et

18a) Krg. satir 14/ Cf. 1. 14.
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’

i$-3a-at-ten nu hu-u-ma-an-za hu-u-da har-du nu Y2 KUR,
kar-3i za-ah-hi-ja-ad-du-ma [-at?]

. "‘/fa"ﬁfi# [’: P 3]
he !

"5 F , mI L

o it R
fM"f‘ s ("[1.‘ 4
L

y . ’Tl“ﬁ

21

22

23

24

25

ma-a-an uy-e-tum-mar-ma ku-it-ki na-as-ma ku-i§ im-ma
ku-i§ a-ni-ia-az nu-us-3a-an an-da ar-dlu-ma-af]

na-an 3a-ku-ua-as-3a-ri-it Zl-it KIN-es-ki-ten na-at SA
EGIR UD* pa-ah-ha-as-nu-an KIN e-es-d[u]
ma-ah-ha-an-ma “U)KUR; a-ki na-as-ma-kan, KIN-az a-as-
$a-nu-ud-da-a-ri nu tu-uz-zi-i§ ma-alh-ha-an MA.HAR
PUTUSTo il L e e e .
uyiz-zi na-an °UTU¥ ar-ha a-ri-ja-mi nu ku-is ar-ha
tar-nu-ma-a$ na-an PUTUS ar-[ha tar-na-ah-hi]?
ku-i3-3a ERIN,.MES a-3a-an-du-la-as-ma na-an-kan, PUTUS!
a-3a-an-du-la-an-ni da-a-la-ah-hi ma-a-afn]#’

tu-uz-zi-i§ MA.HAR PUTUS! Uy UL uy-iz-zi [nu?] PUTUS!
tu-u-ua-az ma-ah-ha-an ha-at-ra-a-mi Q[A.TAM.MA is-
Sa-at-ten]

HITIT KIRALI V. (?) TUTHALIYA'NIN ASKERI FERMANI
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yerine getirin ve herkes geviklige (?) sahib olsun ve dis-
manla kesin olarak dégiigiin.

20

21

22

23

24

25

Eger bir ingaat (istihkam igi?) veya herhangi bir ig
(olursa), orada olun

ve onu sadikane bir yiirekle yapin ve o, gelecek icin
dayanikhi bir is olsun.

Fakat digman yenilince, veya is tamamlaninca, ordu
[majesiemin huzuruna] geldigi zaman

onun igin (ben) majaste remil attirinm ve hangisi terhis
edilecek (kit'alar ise), (ben) majeste onu te[rhis ederim]
ve hangisi garnizon kit'alan (ise), (ben) majeste onu
garnizonda birakirim. Eger

ordu majestemin huzuruna gelmezse, (ben) majeste uzak-
tan nasil yazarsam, 6[yle hareket edin].

26

28

ma-a-an-kan, a-pa-a-as-ma DUMU LUGAL na-as-ma BE.
LUM tu-uz-zi- ja piy-ra-an ar-ha i-da-a-lu ut-tar piy-e-hu-te-
[iz-zi]

na-as-ta PUTU za-am-mu-ra-a-iz-zi $u-ma-as-sa-an e-ip-
ten na-an MA.HAR PUTUS! u,-ua-te-it-ten

nu uy-ga-mi "UTUS ut-tar uy-ki-la pu-nu-us-mi BE.LUMES
ku-i-e-e§ ERIN,.MES ANSU.KUR.RAHLA a-uq-ri-us
ma-a-ni- ja-ah-hi-is-kat-te-ni nu-us-sa-an $a-ku-ua-as-3a-ri-
it Zl-it kat-ta-an ti-ia-an har-ten

26

27

28

29

Fakat eger o prens veya bey ordunun &niine kétii séz-
(ler) gétiiriirse,

ve majesteme hakaret ederse, siz onu yakalayin ve
onu majestemin huzuruua getirin.

Ve gelecegim, (ben) majeste mes'eleyi kendim tetkik
edecegim. (Siz) beyler ki, (piyade) kit'alarini, arabali
muharipleri (ve) miistahkem mevkileri

idare edersiniz, sadikane bir yiirekle orada bulunun (?).

31

nu-za Su-um-me-e§ ma-ah-ha-an tu-ig-ga-as-sa A.NA DAM.
MES.KU.NU DUMUMES.KUNU E,MES.KU.NU gi-en-
zu har-te-ni Q

LUGAL-u-ya-as 3a-ak-li-ja gi-en-zu QA.TAM.MA har-

ten na-at SIGs -in ma-a-ni-ja-ah-hi-is-ki-it-ten

30

31

Ve nasil siz kendi kanlariniza, ogullarimiza (ve) evleri-
nize sevgi tagirsamz, o

kiralin nizamina da &yle sevgi tagiymn ye onu eyi tat-
bik edin.

32

DI.NAMHILA KURT! ku-e ha-an-ne-is-kat-te-e-ni na-at

SIG;-in ha-an-ni-is-ki-it-ten na-at-za-kan, a-piy-e-el

20 a) Krg. satir 8/Ctf. 1. 8.

32

Hikim verdiginiz memleket davalarinda, eyi hiikiim
verin ve onu (karari) kimse, onun (su¢lunun) o

22 a) Kry. satir 24 v.d./Cf. 1. 24 £,
23 a) Krg. satir 11/Cf. 1. 11,

25 a) Metnin muhtevast bu tamamlamay: tavsiye ediyor, krg. satir 14 ve

19/Suggested by the context, cf. |. 14 and 19,
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33 S4 ‘E_}SU SA SES.SU DAM.SU ha-as-3a-an-na-as-§i
pa-an-ku-na-as-$i “U%ka-e-na-an-ti LY2q-ri-e3-si
34 SA NINDA KAS ma-a-ni-ia-ah-hi-ia-at-ti li-e kn-is-ki
i-ia-zi nu $a-ra-a-az-zi DI-sar
35 li-e kat-te-ir-ra-ah-te-e-ni kat-te-ir-ra-ma ha-an-ne-es-3ar
li-e Sa-ra-a-az-zi-ia-ah-te-ni .
36 ku-it-ma Dl-Sar Su-me-el U,UL tar-ah-hu-u-ua-as na-at
LUGAL-ja-$a BE.LI,,KU.NU me-na-ah-ha-an-da
37 u,-da-at-ten na-at LUGAL-u$ a-pa-a-$i-la pu-nu-us-zi
Buradan itibaren siitunua muhafaza edilmis olan kisminda
yaz1 yoktur/ The preserved part of the rest of the column is
not inscribed.
E Il [..... e ettt J-u-an da-a-[i}r?[...?]
2 [L024)y- ia-a[n-da-$la-as-ma-as®) ut-tar [a-u;-ya-Yli-ila-as
i$-ha-a-a$ hu-u-ma-an-d[a?-as? pu-nu-us-du na-at-$i]»
3 [ils-hi-uy-ul i-ja-an e-es-tu na-[a)$-ta-e-ia an-da ya-ta [r]-
na-ah-ha-an e[-es-tu]”
4 nu ku-is LY2hu- ja-an-da-an uy-e-mi-is-ki-iz-zi na-an [a)p-pis-
- is-ki-id-d[u]
5 na-an a-ug-ua-ri-ia-as is-hi-i pa-ra-a ti-it-ta-nu-ud-du a-u,-
. ua-ri-ia-a$-ma
6 is-ha-a-a5 MA.HAR PUTU¥ up-pi,-[ils-ki-id-du nu-za-
kan, “W2hu- ja-an-da-an
7 u[d?-n]e?-e? [l]i?-e-paty da-a-fal-i
8 [nu Y%hpu-ig-an-za Se-ilk-kany-za®  an-tu-ua-ah-ha-a3
KUR-e is-ter-na ar-hla li-e]?
9 [pa-izzi® nu ku-i§ “Yhu-ja-an-da-aln® us-e-mi-ja-az-2[i}
nu-us-3e-es-$a-an pu-u-nu-$uf-ua?-ar?] :
10 [e-es-du nu W?hu-ia-an-da-aln® SIGs-in pu-u-nu-us-dfu)
na-a$§ na-as-$u “Y?hu-ia-an-za
11 [....na-as-ma.....]x i-ia-at-ta n[a-as-mla SA E; GALLN
ku-i3-ki .
12 [ ...nJa-at piye har-zi nfa-as-mla SA

BETUM g-q§-3u-u
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33

34

35
36

37

evinden birine, kardeg(ler)inden birine, karisina, ailesin-
den birine, soyundan birine, hisimina, dostuna

ekmek (ve) bira temini igin tesmil etmesin. Ve hakh
bir davayi " ‘
kaybettirmeyin ve haksiz bir davay: kazandirmayn.
Hangi davay: (karara baglamaya) muktedir degilseniz,
onu efendiniz Kiralin da huzuruna

getirin, onu Kiral bizzat tetkik eder.
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-E I 1 [..... ST LT T T ).... [...?7]
2 Askert Vali, kagak meselesini onlarin heps[ine sorsun (??).
Bu, onun igin]
3 bir_talimat olsun ve ona emredilmis o[lsun].
4 Ve kim bir kagak /[bulursa/] , onu yakalasin
5 ve onu Askeri Valiye teslim etsin, ve Asker! Vali
- 6 (onu) majestemin huzuruna géndersin ve kagag
7 [memleket (?) igine ] birakmasin.
8 [Ve kagak olarak bi]linen bir insan memleket iginden
9 [gegmesin. Ve kim bir kagag]1 bulursa, onun sor[gusu]
10 [yapilsin ve kagagh eyi sorguya geksin. O, ya bir kacak-
11 [tir veya....]. gider veya saraydan bir kimse (dir)
12 [l v]e onu tagir ve[ya] hatunun (?) malm
E Il 2 a) Séziin okunuqu've tamamlanmas: kat'i degiidir/ The restoration of
the word is conjectural. :
2 b) Tamamlama gok giiphelidir/The supplement is very uncertain.
3 a) Metnin muhtevasi bu tamamlamay: tavsiye ediyor/Suggested by the
context.
8 a) Tamamlama gok giiphelidir/The supplement is very uncertain.
8b-9a) Tamamlama emin degildir/The supplement is uncertain.
9 b) Krg. satir 4/Cf. 1. 4.
10a) Tamamlama emin degildir/The supplement is uncertain,
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13 [hoiieiiiennnnen.. plis-e har-zi na-as-ma a[n-tu]-uh-$a-an®
da-ia-an uy-e-da-i[z-zi)

14 [na-a3-ma da-ma-a-in® “U?hlu-ia-an-da-an pliy-e har-zi]?

na-as-ma GUD.HL.A UDU.HLA

15 [uye-da-iz-zi" na-an e-ip-du na-a]n® a-u,-ua[-ri-ia-as i)s-
hi-i® pa-ra-a ti-it-ta-n[u-ud-dul°

HITIT KIRALI IV. (?) TUTHALIYA'NIN ASKERI FERMANI 39%

13 [tagir veya ...] tasir veya g¢alinmig bir [in]san tagir

14 [veya diger bir kalcagi tasir veya signrlan (ve) ko-
yunlari

15 [tamir. Ve o, onu yakalasin ve on]u Askeri Vallye tes--
lim etsin.

16 [.oviiniiieninnnnnn. ~dlu? nul...... ]x hu-ja-an-da-an-ma
) R -ilz-zi SA SAG.DU.
. SUI...7]
8 T ceeens -du?
1L li?-]e? KUR-e is-tar-
na a[r-ha]
ATV T xexexenu-X-z[i? coiiiiiiiiiiiiiiiieniiiiiieeiernnannnas
2 kt-na sa-at-ten MU X[ ...iiiiiiieiiiiii it i
...... ]
3 zicia-du SA Px[.iviineriiiiiiiiiiiiiiiii i
..... nu ku-is]¥

4 ki-e-el tup-pis-as ud-da-a-ar pla-ah-3a-nu-zi na-an NILES
DINGIR.MES pa-ah-sa-nu-an-dul®

5 ku-i-3a ki-e-el tup-pis-ja-as ud-da-a-{ar] U,.UL pa-ah-sa-
n[u-zi na-an}¥

6 NIES DINGIR.MES har-ni-in-kany-du

16 [........ “]. Ve [......... ]. Fakat kagag

17 [eeiiiiiiiiiiiiiiinnn., -Jar. Baginin [...7?]

18 [oeiiiiiieiieiiiii, -s]mn(?).

19 [ ] memleket iginden ...[m]e[sin]..
AVl ... [ P ]
- 2 ... Ve [ i i, ]

3 Tann J[L..)in [eeveninninininnna.es, Ve kim]

4 bu tabletin sozlerini k[ orursa, Yeminler onu korusunlar]

5 ve kim bu tabletin sézlerini koruma[zsa],

6 Yeminler [onu] mahvetsinler.

DUB ILKAM QA.TT SA 'Du-ut-ha-li-ia t§-lu-uz-la-< as >
UKU3.MES-an-na-as hu- u-ma-an-da-as

[e BRSNS |

13s) Tamamlama tahminidir/The restoration is conjectural.

14a) Tamamlama gok giiphelidir/The supplement is very uncertain.

14b) Tamamlamamiz igin yer kifi goriinmedigi halde bagka bir teklifte
bulunamayacagim/Although the spaece does not seem to be quite
sufficent, I know no other supplement.

15a) Veya:/Or: pig-e har-zi.

15b) Kry. satir 4 v. d./Cf. 1. 4 f.

15¢) Krg. satir 5/Cf. L. 5.

A IV 8a) Kry. satir 5/Ct. 1. 5.
4s) Tamamlama emin degildir/The supplement is uncertain.

5a) Metnin muhtevas: bu tamsmlamay: tavsiye ediyor/Suggested by the
eontext.

7a) Krs.:/Cf.: KUB XIII 4 IV 81.

7-8 Biitiin inéanlara (hitab eden)
Tuthaliya’'nin talimatinin II. tableti bitti.

IZAHLAR

A | 1-5'in transkripsiyon ve tercimesi Goetze tarafindan.
(MVAG 32/1, 128) duplikat C'yi kullanmadan verilmigtir (KUB:
XXVI, o zaman heniiz negredilmemisti).

All: [(ANA) LW2(BEEL MAAD.KAL.TI }-m]a?-as? -
kany. U ayni satirin sonundaki ayni sézden alinmustir. Istanbul
Eski Sark Eserleri Miizesi Mitehassisi F. R. Kraus, orjinal tablet.
tizerindeki izleri kontrol etmek litfunda bulundu ve -kan,'dan énce
a¥ olarak okunabilen ufki bir givi ile ma igaretinin bir kisminm
tegkil edebilecek olan amudi bir ¢ivi gérdii. Kendisinin yazdigina.
goére -kanydan énce pek biiyiik olmayan takriben 12 kadar isaret
eksiktir. Boylece C IV 6’dan alinan tamamlama ile ve bizim.
tamamlamamizla bogluk dolmus oluyor.

Bél madgulti'nin terciimesi hakkinda (Hititge : aquri ia$ ishas,
bk. Goetze, MVAG 32/1 109 n. 4): madgaltu'nun izahi ayni mii--
ellif tarafindan ayni yerde s. 109°da Akkadga dagalu “bakmak,,.
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sozlinden tegkil edilmig bir nomen loci olarak verilmigtir, yani
“gozetleme yeri,. Hititce karsih@l auri~’nin au- “bakmak,, fiili ile
ilgili olmasi miimkiin ise de, -»i unsurunun izahi kolay degildir.
auri-'nin manasi1 bakimindan Kumarbi Efsanesinde miihim bir
passaj vardir. KUB XXXIII 106 Il 1 v. d. (terciimesi Giiterbock
tarafindan, Kumarbi Efsanesi 28, transkripsiyonu ayni mii¢llif tarafin-
dan, Kumarbi Efsanesi Etice Metnin Transkripsiyonu 25 v. d. );
“Tagmigu, Firtina tanrisinin sézlerini i{sidince], (2) derhal kalkt,
eline asayr [aldi], (3) ayaklarina hizli ayak kabilar gecirdi.
(4) Yiksek bir auri-'ye gkt [ve] (5-6) Hebat’a karg (yer)
aldi (ve s6yle soyledi): ’Ona tayin edilen yillar1 dolduruncaya
kadar [beyi]lm(?) asagi bir mevkide fkalacak (?)].” (7) He-
bat, Tasmigsu’yu gériince, (8) az kaldi damdan diigecekti;
eger (9) bir adim atsaydi, damdan digecekti, fakat saray
kadinlar1 (10) onu tuttular ve onu birakmadilar. Tagmigu séziini
(11) bitirince, auri-’den agag indi., Burada Giiterbock auri-'yi
“kule,, diye terciime eder. Bu passajdan auri-’nin her zaman hu-
dutta olmasina liizum olmadig: goriliiyor. Bu gibi auri-’lerin mem-
leketin her yerinde mevcut olmasi miimkindiir. Sinira en yakin
olan auri-'ye (veya madgaltu’ya) “ilk auri- (veya madygaltu), veya
“auri-'nin ilk gehri, deniliyor (bk. KUB Xlll 21 8 v. d, 23 v. d;
KUB XIII 28, 9; KUB XIV 17 Il 22; KUB XXIIl 77 a ay. 15;
KUB XXVI 12 1l 12 ye Goetze, ayni yerde 109 n. 3). KUB IX
17, 19°a goére de auri- yiksek bir yerdir. KUB XXVI 9 (Kiral
Arnuvanda’'min HAZANNU’ya talimati) 1 (13) g-ug-ri-ia-as LU,.
MES EN.NU.UN (14) is-ga-ri-is-ki “Bekgileri auri-’lere yerlestir. ,,
Mursili’nin Yiliiklarinda bir def’a biitiin sehre auri- deniliyor. Bu-
rada auri-'nin sarp bir yerde kain oldugu bildiriliyor (bk. KUB
XIV 17 1l 22, Goetze, MVAG 38, 98, burada “Grenzfort, diye
tercime eder). Bu sebepten auri-’yi “kule, miistahkem nokta (ve-
ya mevki), hatta bazan belki “kale, diye terciime edebiliriz.
Terciimemizin KUB XIII 2 ile paralel metinlerinde veya duplikat-
larindaki yerlere uydugu anlagihyor. Boylece “Yguriiala- “miis-
tahkem mevki askeri,. Krs. aurijas PUTU: KBo IV 13 1 12; KUB
XXVIL 11 61.

Madgaltu séziiniin  etimolojik izahma dayanarak Forrer, bél

madgalti’yi “Herr des Beobachtungsdienstes,, diye terciime eder
(RHA T 153 n. 32). Goetze, MVAG 32/1, 109 v. d. ve Kul-
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turg, 100 v.d. ve 109°da bu biyik memurun bir nevi Vali oldugu-
nu belirttigi  halde, bel madgalti igin kendisi tarafindan verilen
“Grenzschutzkommandant,, tercimesi, Goetze’nin de bizzat ifade
ettigi gibi, onun vazifesinin yalmz askeri tarafini tebariiz ettiriyor,
Fakat sivil vazifeleri, Musili Yilliklan (KBo il 51 11v. d, Goetze,
MVAG 38, 180) miistesna daha ziyade sulh zamaninda miidafaa ha-
zirthgna ve idari mintakasinin (Hititce : maniiahhi-) askeri emniyeti-
ni temine yaradigianlagilan askeri vazifelerinden daha mitenevvidir.
Goetze tarafindan yukarida anilan yerierde ve Korosec tarafindan Bel
madgalti 28 v.d.inda belirtilen vazifelerine (mintakasinin askeri
ve sivil idaresi, mintakasinda bulunan Kirala ait malikanelerin ica-
resinin kontrolu, tapinaklaria kontrolu, adll kaza vazifeleri, minta-
kasin iskani ve ziraatinin korunmasi) sunlar eklenebilir : Sahhan
ve luzzi diye adlandirilan mikellefiyetlerin yerine getirilmesinin
koatrolu (bunlar igin bk. Goetze, MVAG 34/2, 54 v. d. ve Kulturg.
97,101 v.d.; “timar miikellefiyeti, diye terciime edilebilen Sahhan’in

‘bir kismint aynf vergiler teskil etmektedir, krs. ayni miellif MVAG

34/2, 56, luzzi ise devlet ve memleket meafaatina yaptlan
ig hizmetidir) ve Hitit arazisine gelen yabanci ticcarlarin kont-
rolu (bk. Kaska Muahedesi, KUB XIII 27 ayl16 v.d. + KUB XXIII
77, 87 v.d. “Kuleler Kumandani,, veya “Mistakhem Mevki Kuman-
dani, gibi harfi bir tercime yerine bel madgaltt'yi “Askeri Vali,,
diye terciime etmeyi tercih ediyorum, ¢iinki o, tchlike mintakasin-
da bulunan bir vilayetin askeri ve sivil idaresinin bagi ve orada
Kiralin dogrudan dogruya miimessilidir.

A 11: LU, SIG; hakkinda evvela Goetze tarafindan MVAG
32/1, 128’ de yazilmig ve bizim passapmizdan UGULA L/M'den,
LU DUGUDtan sonra ve appizzis antuhsas’tan evvel gelen askeri bir
ritbeyi ifade ettigi belirtilmigti. Sommer, AU 334, 336 ve 442'de
onu “subay(?), veya “iist(?), diye terciime eder. Fakat bu terciime
¢ok umumidir ve bizim passajimiza uymaz. Askeri memurlar ara-
sinda LU, SIG; Istanbul Arkeoloji Miizelerinde Bulunan Bogazkoy
Tabletlerinden Segme Metinler 36 Il 48 ve 53'te de gorilir. KUB
XXXIV I 6y ’deki metin yerleri ideogram’in Akkadga okunusu
bakimindan mihimdir: Satir 6 LU, MES SIG;-qu,-ti 5¢ KUR
URU Ki-iz-zu-ua-ta-ni, satir 21 : LU, SIG;-qu, $a KUR YRUHGg- 4K}
(satir 25: LU, SIG; s« KUR YRUKi-iz-ya-ta-na )!, béylece

! Krs. aymi zamanda LU, MES SIG; sa KUi Hur-ri (KUB 11l 21 ay. 30,

Goetze tarafindan ayn, yerde anilmigtir).
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ideogram’in Akkadga okunugu damgu'dir. Prof. Landsbef'-ger’l‘e
goriismek gerefine nail oldugum bu passaj’lardan LU, ’SIGs ll‘l‘blr
memur oldugundan fazla birgey ¢ikmiyor. ldeogranz in  Hititge
okunugu igin krs. LU2MESq.gy.5q-tal-lu-us ( KBo IV 11 oy. 22 ); bu
soziin buraya ait oldugu ¢ok siiphelidir. Ideogram”in tamamlama-
lari: LU, SIG4(-in?) (KUB XIV 1 0y. 64, bk. Sommer, adi gecen
yerde 336), LU, SIGsan-f[i?] (VBoT 88, 3). Eger sonun(’:u ol‘a‘rak
verilen yerde yaptigimiz tamamlama dogru ise 1deogram 1n I'“Iltlt(;e
okunusu as$Suuanza olacaktir. “Alt riitbeli subay,, d{ye tercumem‘
metinden elde ettigimiz izahtan bagka birsey degildir. Krs. ayni
zamanda Goetze, KIF [ 167.

Al 4: [(lo-ah-ha-az KAS-az)]. Bk. Friedrich, Hethitisches
Elementarbuch I § 224 a.

A I 4: “DUGUD.SU. Metnimize gére “U2DUGUD askert bix-'
riitbe ifade ediyor (bk. Goetze, MVAG 32/1, 128, fakat krs. ayni
miiellif, KIF I 167, 169). Sommer, Bil. 30, LU*DUGUD igin “chargle‘rt-,
Wiirdentraeger,, gibi sumullu bir terciime verir ki, bu da kendisi
ile bizi fikir ayriigina sevkediyor. Simdi elimizde bulunan arEml-s
malzemeye gére “U2DUGUD’un askeri bir memur oldugunu séyli-
biliriz, krs. Sommer, ayni yerde n. 6 ve KUB XXXI 44 I 1v.d
(paralel metin KUB XXXI 42 ve 70). KUB 116 Il 1 pa!-a[n-ga-
‘u-ga-a$§ ERIN,.MES-#i LU2MESDUGUD-as-3al'ya gore de (Sommer ta-
ra;mdan I ’e gére tamamlanmigtir, krg. ayni yerde 29 v. d) eger
pangaya$ bir sifat ise, LU2MESDUGUD askeri bir muhite aittir. Bu
izah igin krs. ayni metin I 22 ve Il 22 ve Sommer tarafindan ’s
5’te yapilan tamamlama ve izahlar kismi s. 51 v.d. LuZDUGUD’u
“yiizbag,, diye terciime etmeme sebep, riitbe bak‘m‘nndan l.‘IGU‘LA
LIM “binbag1“’dan sonra gelmesidir, sonuncusu icin bk. F.l.'ledf'lch,
Altorient. Stud. 53 v.d. L2DUGUD hakkindaki malzeme uzenﬁnd‘e

- teferruati ile birlikte pek yakinda bagka bir yerde durmay: iimit
ediyorum.

A 1 6: [tu-uz-z)i-is. Eger bana muhtemel gibi goriinen tama’m-
lama dogru ise, Sturtevant, A Hittite Glossary, 2. basi 32’de
yazldigi gibi ERIN,.MES’in Hititce okunugu tuzzis ol’ama)"acakllr.
ERIN,.MES'in tamamlanmasi igin bk. Drohla, Sommer’in kitabinda
Bil. 39.

RSSO L
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Al 7: kar-si. Bu zarh kars- “kesmek, fiili ile birlestirmek
gerekecektir. Manas; icin  arapga 5 “kesmek,, ve Ui “kesin
olarak, ile kargilagtirmak faydali olacaktir. karsi’nin  gectigi
yerlerin (bk. Friedrich, MVAG 34/1, 191) bu tercimeye uydugu
anlagiliyor. karsi’nin manas: i¢in bk. ayni zamanda Goetze, MVAG
32/1, 112 ve Sommer, AU 109 n. 1.

A 1 10-11, Goetze tarafindan, MVAG 38, 200’de gorisilmiigtiir,

A1 10: a-ki. ak- fiilinin aktif geklinin passif manada kulla-
nilig1 hakkinda bk. Friedrich, Symbolae Koschaker 1 v. d.

A 112: za-lu-ga-nu-zi ETI9: za-lu-uk-nu-zi). Bk. Goetze,
Friedrich’in kitabinda, MVAG 34/1, 170 ve n. 3.

A T 12: kuis igin bk. Friedrich, Hethitisches Elementarbuch I
§ 265 a ve b; metin: ku-i3(-ki?).

A | 13: Bk. Friedrich, MVAG 34/1, 85 ve Sommer, Bil. 142 v. d.

A123: ar-ha a-ri-ja-mi. Terciime igin krs. Zuntz, Ortsad-
verbien 27.

A 1 25: Bk. Friedrich, MVAG 34/1, 87.

A1 26: uttar burada “sey, degil (krs. Friedrich, MVAG

- 31/1, 72 ve Goetze, AOr. V 24) fakat muhtemelen “séz, mana-

sinda kullanihiyor, bk, Zuntz, Ortsadverbien 51 ve n. 5. Krs. E |
(14) [tu-uz-z)i-ia piy-ra-an ku-is ua-tar-na-ah-haf-an-za na-as mq-
a-an tu-uz-zi-ia pi,-ra-an] (15) lar-ba i-dla-lu-un ku-in-ki me-mi-ia-
[an piy-e-hu-te-iz-zi].

Al 32-37, Korogec tarafindan, Bs/ madgalti 15 ve 32de
tercime edilmistir.

A I 33: pa-an-ku-na-as-3i. pankur'un manasi ve burada
kullanihig sekli ile kullanildig1 ciimlenin yapisi igin bk. Sommer,
Bil. 76 ve n. 2-3. Ciimlenin anlagilmas: igin krs. ayni zamanda
KUB XIII 2 Il 25 v. d. :

Al34: 5S4 NINDA KAS ma-a-ni-ja-ajh-hi-ja-at-ti, Sommer
tarafindan bil. 104’te “um des Lebensunterhaltes willen,,, Korogec
tarafindan Bel madgalti 32’de “a motivo del pane (e) della bevan-
da, diye terciime edilmigtir, maniiahhiiatti, *maniiahhiiaz séziiniin
dat. - lok.’idir (bk. Goetze, MVAG 32/1, 79 n. 7). Ciimlemizde
ya fail kuiski veya a-piyel SA E,SU SA SES.SU  v. s. sézleri
ile ilgilidir (eger ikinci ihtimal dogru ise, mana tahminen §éyle
olacaktir : “ ekmek (ve) biray1 temin ederlerken ( yani geginirler-
ken), . Fakat Telepinu metninde gegen benzer bir paragraf Som-

Belleten C. X1, F. 26
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mer tarafindan segilen ihtimalin lehindedir. KBo HI 1 I 59 v. d.
(:2BoTU 23 Al 59 v. d.): “Ve simdi bir prens sug iglerse,
bag ile bile 6desin! Fakat evine ve ogluna kétilik yapmayin |
Prenslerin insamini (veya) mahm (ahp bagkasina) vermek dogru
degildir. Kimler bu kotii igleri yaparlarsa, (ister) LU2MES [ .1
(olsun, ister) "U2MESA BUBI.TUM (olsun, ister) sarayh agasi
(olsun, ister ) Mesedi basi (olsun ) ve (ister) general ( olsun),
[¢iinki ?] onlar prensin evlerini almak isteyecekler ve géyle diyecek-
ler: ‘Su kasaba (veya: kdy ) benim olabilir! ' ve ( boylece )
kasabanmin ( veya : kdyiin ) beyine kétiilik yapacak!,

EIl2: [““*h]u- ia-a[n-da-§la-as-ma-as. “Yhujanza “kagak,, bk.
Goetze, MVAG 32/1, 114. Menimizde gegen yerlerden ve Goetze
tarafindan ayni eserde gériisilen KUB XIV 1 Oy. 34’tan bagka
bk. KUB XIII 26, 4; KUB XXII 72 ay. 56.

E I 5: pa-ra-a ti-it-ta-nu-ud-du. Bk. Zuntz, Ortsadverbien 79.

E Il 10 v. d.: Kétii bir durumda ele ge¢mis olan ciimlelerin
tamamlanmas: ve anlagilmasi Sommer, Bil. 129 v.d. 'inda iglenen

Kagpka Muahedesinin bir paragrafi (KUB XXIil 77, 52 v.d.) ile

kargilagtinlmak sureti ile temin edilmistir.

EIl 12: SA BETUM g-g5-su-u. BETUM geklindeki ideografik
yazihigin Akkadga okunusu béltum veya beliatum olabilir. Ben gah-
san ilk ihtimali tercih ediyorum. Krs. KUB XXIII 77, 53 : SA4
 BE.LL.SU a-as-3u-u. :

[ Makalemizin basilmas: tamamlanmak iizere iken J. Friedrich,
Hethitisches Elementarbuch, zweiter Teil, Lesestiicke in Trans-
kription, Heidelberg 1946, elime gecti. Prof. Friedrich'in harp do-
layis1 ile negri geri kalan ve biiyiik bir ihtiyac kargilayan kitabs,
burada igledigim A metninin biiyik bir kisminin da transkripsi-
yonunu veriyor. Metnin kirik yerlerinin tamamlamginda bazi nok-
talarda aynldigimiz gériliyor. Bu aynliklara gereken yerlerde
isaret etmek maal’esef miimkiin olmamighir]. '

MILITARY INSTRUCTIONS OF THE HITTITE
KING TUTHALIYA IV. (?)!

SEDAT ALP

Among the documents discovered in the archives of Hattusa,
the ancient Hittite capital, there are a number of instructions of the
Kings, most of them of a fragmentary nature. Only a few of these
documents have been translated The inscriptiom given below
exists in several copies, which have been published in cuneiform
characters by different scholars. The principal text is KUB XIII
20 (here designated as A). Other copies are KUB XIII 21 (B),
KUB XXVI 11 (C), and KUB XXXI 107 (D). Of these, B has
been recognised by Goetze (MVAG 32/1, 128), C by the present
writer, and D by Friedrich (AOF XIV 76) as duplicates of A.
Another text, which Goetze has recognised as a free duplicate
of A (rather a parallel text with a different disposition) is pub-
lished by him as KUB XXVI 17 (E)% I offer here a composite
text. s :

The document consisted originally of two tablets. Only the
second tablet is well preserved in part. B and C, which belong to
series different from A and from each other, contain a few lines of the
first tablet®. From the document we have only the I. Col. of

! The abreviations are those employed in Sturtevant, A Hittite Glossary,
2. Edition and Supplement to A Hittite Glossary.

? Friedrich, Reinheitsvorschriften fir den hethitischen Kénig (Altorient.
Stud. 46-58); Sturtevant, A Hittite Text on the Duties of Priests and Temple
Servants (JAOS 54, 363.406): Korogec dealt with the instructions +to bal
madgalti and translated parts of them in a study written in Jugoslav with a
summary in Italian: b#! madgalti, Un contributo alla conoseenza della struttura
interna dello stato Hittita, Ljubljana 1942,

3 Cf. also KUB XXI 47, where the same subjects are dealt with, but
it does not join our texts, neither being a duplicate nor a parallel text.

¢ The 1. Col. of C contains a part of a list of the Gods of Oath as in
the treaties. Such lists generally oceur at the end of those documents except
in the Huqqanid treaty, wbere it is nearly at the begivning (cf. Friedrich,
MVAG 34/1, 103 and fn. 2). The possiblity that the 1. Col. of the tablet may
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the second tablet in a good condition in A and partly in E. The
1. Col. is very fragmentary in A; inE it is better preserved. The
[i. Col. is in a very poor condition in A and we posses no .dup-
licate or parallel text for this column. The greater part of the IV.
Col. is lost. Here belong the remains of the lines 1 to 8 in B and
the remanis of the lines 1 to 8 in E and the end of the tablet is
preserved in A. The II. and IIIl. Col. in A, the Rev. in B and the
IV. Col. in E containing only isolated words or signs are disre-
garded by me here. Althoug only a small part of the document
is preserved, it deserves treatment as an example of the Hittite
military instructions.

" The name of the King Tuthaliya occurs as the author of the
document in A IV 7. The reason why I want to date the inscription
to the lime of Tuthaliya IV.5 is because we know little about the
previous Kings of the same name. Tuthaliya IV., who is possibly
the founder, or one of the founders, of the rock sanctuary Yazi-
hikaya, is well-known through his different inscriptions and we
posses from him instructions addressed to LV2MESSAG, to the class
of belu and to princes. In these instructions of Tuthaliya we
might see an attempt to hold together the political and military
forces of the empire and prevent a coming disaster. ¢
~ The preserved parts of the inscription deal with the following
“subjects : : : :
‘Capture and surrender of the deserted subaltern officers
and men. Fighting spirit of the army. Loyal execution of the
construction work (pioneering work ?). After the end of the
battle or of the (construction) work the privilege of the Great
King to determine, which part of the army should be kept
in garrison and which part should be released. Appeal of
the King to the army to obey the orders of the army com-
mander, chosen by him, as they would obey his own orders,
in cases, where the battle is of long duration and the King,
because of his religious duties or for any other reason, is
prevented from taking part in the operations, or in those cases

belong to another text, and the fact that we do not gather mach from the
rest of the list, prevents me from offering it in transliteration and translation.
5 Cf. Korogee, 1. c. 28.
6 Cf. von Brandenstein, MVAG 46/2, 74 §n. 2.
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where he does not
go at all to the campaign, Sh i
mander spread bad news in the army Ofn offe::lu dtl:?s(g:el:;

King, the obligation
L of the .
him over to the Great Kingmy to capture him and hand

Appeal of the King to have affection for his rules,

Juridicial functions (of the arm ;
: : e 2
deliver sentences in accordance with ii;;:d:;;?).. .APpeal to
send such difficult cases as th justice and to

Great King. ey are unable to solve, to the
The d :
flous, With & bares e::s fhoss, :;he oeties b fa oflat” fnatrme-
the tablet. & who do not follow the words of

teration see p. 386 and 388 ff.

-CIV Y in (or: to) [.....

F
or the correspondance of the copies and for the transli

TRANSLATION

2" and he takes [

Z: gr. [a man of tl{é]. low[est rank" a subalter;: officer]
rings [..........
5 et him[ ............ ] Who A

report(about) him [immediately] to the paflace]

1 =
'al':e Military Governor who has him under his command ?
o a s_ubaltern‘ofﬁcer and who (has) not gone to th {
2 [bcni?:galgnf ::;ti. 1f]t:1et hlMililary Governor hears of him =
ive), let him seize him and d hi
y Fxla(;:e.l Let'hun not take (him) for himse!?.eu it =
. nd] let him not release [him]. If a subaltern offi
E ;:r a :l;umk of the lowest rank , i
ees back from the campai i i ‘
5 o ek ampaign, let his captain and (his)
and let them® i i
“ i report (about) him immediately to /__
. E ¥ ) L

5a) Verb in singular.




6 As [the arm]y (namely) the troops (and) the charioteers 22 But when th
e enemy

fis come together and if; majesty goes himself to the hed
. e A 23 ed, when .the army comes [before m 3

P TN Sl . (I) my majest h : . y ma]est_V],
L. 5&%{;@'; b 7 let the agility (?) of all the mfen] there also be (appa- which (ar jesty shall inquire for it by divination and
W T rent) and fight the enemy with® determination. If (there lease] thez (troops) to be released, (I) my majesty r& 1

is) any performance .
8 or clonstrucltion (pioneering work ?) or whatever (other) 24 and which (are) troops of garri ) '

o . them in garrison, I son, () my majesty leave

service, stand there and
9 perform it with loyal heart and let it be an endurable

performance for the future.

25 the arm
y does not come befor. :
; em .
as (I) my majesty write from afar,y majesty, [do it just]

26 But if that

prince or lord brings bad word(s) before

10 But when the enemy is defeated or the work is finished, the arm
which (are) tn:oops of garrison, (I) my majesty 27 and offe)x: ds m ] .
11 leave them in garrison and which (are) troops to be my majest Y majesty, seize him and bring him before.
releafsed, (I) my m.ajesty release them. 28 Then } sl):;lll . re
12 But if the enemy in any way (?) causes delay, someone the case | me (and I) my majesty shall examine
< ilf)gl‘giﬁs’_.t’bvg _enemy. (I) my majesty come back to worship 29 who com::::; f.t h(;YotU) lords, e
roo .
| my] gods. ‘ i strongholds, stand b (?)ps,. the charioteers (and) the
13 ‘or where (it seems) to my majesty good, my majesty "Dy (r) with loyal heart.

goes there. If I comand to lead the army [a prince]

14 or any great lord, f[ulfil] his (instructions) also just as own chi
children, your own h

4 ’ ouses,

the instruction(s) of my majesty 31 iust \
15 and let the whole army obey him. :)ract?;)e 3)1"’;3 affflctmn for the rule (s) of the King and
— well, "

16 If (I) my majesty do not go myself to the campaign,
which . prince or [great] lord

17 1 command to the army, he will bring the army to
battle. And because (I) my majesty put [the army]

18 in his hand, let the whole army obey him and fulfil [his
( instructions ) also just as the instruction(s)] of my
majesty

19 and let everybody have agility(?) and fight the enemy
~with determination.

20 If (there is) any construction (pioneering work?) or

whatever (other) service, stand there
21 and perform it with loyal heart and let it be an endu-

rable performance for the future.

33 (t i i
(to one) of his house (i. e. of the criminals house), (to

one) of his brother s), (to) hic wx ey
mily, to one of his(c)l’an,( 0) his wife, to one of s fa-

(and) to his fr%nd to (his) relative by marriage

34 for gain of bread (and) beer
case (of) superior .
35 (rights) (become) inferior an
26 ;;Ec l.;sulperior.
Ich law-suit i
i front of the King, your lorg, 9" PFig it also
37 and the King will examine it l;imself.

And do not make the

d do not make the inferio
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2 [Let] the Military Governor [question(??)] them all (about)
the case of the fugitive. Let [this]

3 be made an instruction [for him] and [let] it b[e] com-
manded to him. _

4 And who finds a fugitive, let him seize him

5 and let him deliver him to the :Military Governor, and
let the Military Governor .

6 send (him) before my majesty and [let] him [not] release
the fugitive

7 lin the country (?)].

8 [And let] a man [kno}wn [as a fugitive not go] through
the country. o

9 [And who] finds [a fugitive, let] a questionfing be]
(made) of him . .

10 [and] let him question [the fugitive] well. And he [is]
either a fugitive

11 f[or..... J. he goes or (he is) someone of the palace

b b an]d he carries it ofr] the property of the

, mistress (?) .

13 [he carries or he ca]rries [..... ] or he carries a stolen
[ hum]an being .

14 [or he carries another fulgitive or [he carries] oxen
(and ) sheep. . . .

15 [And let him seize him and let him] deliver him to the
Military Governor. :

16 [.ouv..... ]. And [...... ]. But the fugitive (acc.)
17 [eeeiiiiiiiiiiiiiant, ]s. Of his head [....?]
£ T eeeeeaen 1.
19 [.oiiivnan... N OBEEAE let him nojt [...] thr{ough] the
country
AIVi1 ... [..[ ........................................ }
2 ...... N Vo N
3 ...O0f the God .f..cccviniiniiiiiiiiinnnnnnnn. And who]

LR
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4 [protects] the words of this tablet, [let the Oaths protect

him ]

and who does not protect the words of this tablet,

let the Oaths destroy [him].

N Wb

see Goetze, MVAG 32/1, 109 fn. 4): The explanatio
has been given by the same author, ibid. 109, as nomen loci of
dagalu “look,,, thus “look-out,,. The Hittite equivalent auri- may
stand also in connection with au- “look,,. But the element -ri is
not easy to explain. For the meaning of auri- we have now a
very important passage in Kumarbi-Mythos. KUB XXXIIl 106 1
ff. (translation by Giiterbock, Kumarbi 25, transliteration by the
same author in Transkription *25 f): “(1) [Wh]en Tagmigu
h [eard] the words of the Storm God, (2) he stood up immediate-
ly, [he took] the sceptre into (his) hand, (3) and he drew the
quick shoes on to his feet, (4) he went up to a high auri-,
[and he] (5) took (place) in front of Hebat (and he spoke): ‘On
a small place [my (?) lord (?) will stay (?)], (6) until he
fills the years, which are assigned to him.” (7) As Hebat
saw Tagmigu, (8) Hebat almost fell down from the roof;
if (9) she had approached (a step more), she would have fallen

The second tablet of the instructions of Tuthaliya
(adressed) to all people is finished.

o BN

COMMENTARY

Al 1-5 are transliterated and translated by Goetze (MVAG
32,1, 128) without using the duplicate C, KUB XXVI1 being then
not yet published.

Al1:[(A NA) WyBE.EL MA.AD.KAL.TI) -m] a ?-a3 ?-kan,,
LU% is taken from the same word at the end fo the same line.
F. R. Kraus from the Museum of the Ancient Orient in Istanbuy]
has kindly made a collation concerning the traces on the original.
Before -kan, he has seen a horizontal wedge, which may be a¢

and a vertical wedge, which may represent a part of ma. He

writes that approximately 12 signs may be missing before -kan,,
if they are not big ones. Thus with the supplement taken from
C IV 6, and with my restoration the gap is filled.

About the translation of 4zl madgalti (Hittite ; auriias ishas,
n of madgaltu
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down from the roof, but the palace girls (10) held her and did not
let her (fall). As Tagmisu (11) finished his speech, he went down
from auri-., Thus Giiterbock translates auri- by “tower,,. This
passage shows that it is is not necessary that auri- should always
be at the frontier. Such auri-’s may be anywhere in the country.
The auri- (or madgaltu) nearest to the frontier is called “first
auri- (or madgaltu), or “first town of auri-,, (see KUB XII 21 8
£, 23 f; KUB XIII 28, 9; KUB XIV 17 Il 22; KUB XXIIl 77 a Rv.
15; KUB XXVI 12 1I 12 and Goetze, ibid. 109 fn. 3). According
to KUB IX 17, 19 also auri- is a high place. KUB XXVI 9
(instructions of the King Arnuvanda to HAZANNU) 1 (13) a-u,-
ri-ia-a§ LU MES EN.NU.UN (14) i5-ga-ri-is-ki “Puat the watch-
men to the auri-’s,,. In the Annals of Mursili once the whole
town is called auri-, which is described as being situated on a
rough place (see KUB XIV 17 IIl 22, Goetze, MVAG 38, 98 tran-
lates here “Grenzfort,). Therefore it is perhaps better to translate
auri- by “fort, fortified place, stronghoid, or perhaps sometimes
by “fortress,. Our translation seems to suit the occurances in
KUB XIII 2 and in the parallel texts or duplicates. Thus LY2quriiala-
is “soldier of the stronghold,,. Cf. also auriias PUTU: KBo IV
13 1 12; KUB XXVII 11 61.

Based on the explanation of madgaltu, Forrer traaslates bel
madgalti by “Herr des Beobachtungsdienstes,, (RHA I 153 fu. 32).
Although Goetze has pointed out in MVAG 32/1, 109 f. and in
Kulturg. 100 f. and 109, that this high official is a kind of Gover-
nor, the translation “Grenzschutzkommandant,, given by him for
bel madgalti, as he himself writes, emphasizes only the military
part of his charge. But his civil duties have much more variety
than his military duties, which seem to serve more for defence pre-
parations in peace-time and for the military security of his pro-
vince - (Hittite: maniiahhi-), except in the Annals of Mursili
where he takes part in the operation (KBo I 51 11 ff.,
Goetze, MVAG 38, 180). To his duties (military and civil
administration of his province, control of the administration
of the royal estates in his province, control of the cult, juridicial
functions, colonisation of his territory and protection of agricul-
ture) emphasized by Goetze in the studies mentioned above and
by Korogec, Bel madgalti 28 f. are to be added : The control of
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the fulfilment of the obligations sahhan and luzzi (cf. Goetze,
MVAG 34/2, 54 ff. and Kulturg. 97, 101 f.; from these, a part of
$ahhan, translated “fief,, represents taxes in naturalia, cf. the same
author MVAG 34/2, 56, and luzzi public labour in the interest of
the state and country) and the control of the foreign traders,
coming into Hittite territory (see Kagka treaty KUB XIII 27 Rv.!
16 fi. -~ KUB XXIII 77, 87 fi.). Instead of a literal translation like
“Commander of the Forts,, or “Commander of the fortified area,,,
[ prefer to translate #a/ madgalti by “Military Govérnor,,, because
he is the head of the military and of the civil administration of
a proviace, propably in the danger zone, and the direct represen-
tative of the King there. mry AA

A T1: LU, SIG; s first treated by Goetze, MVAG 321, 128,
and he explained it from our passage as representing a military
charge as coming after UGULA LIM and "IDUGUD and before
appizzis antuhsias. Sommer, AU 334, 336 and 442 translates it by
“officer (?),, or “superior (?),. But this translation is too geaneral
and our passage docs not favour it. Among military officials LU,
SIG; appears also in Istanbul Arkeoloji Mizelerinde Bulunan
Bogazkéy tabletlerinden secme  metinler 36711 48 and 53. The
occurances in. KUB XXXIV 1 Obv. are important for the Accadijan
reading of the ideogram.:1. 6 : LU..MES SIG;-qu,-ti sa KUR URUK;.
iz-zu-ga-ta-ni, 1. 21: LU, SIG;-qu, 3¢« KUR URUH-at-1i ¥! (l. 25
LU, SIG; sa KUR YRUKi-iz-ya-ta-na)?, thus the Accadian reziding of
the ideogram is damgqu. From these passages, which I had the privilege
of discussing with Prof. Landsberger, we can not tell more than that he
isan official. For the Hittite reading of the ideogram cf. LUZMES 5. 54-
$a-tal-lu-us (KBo IV 11 Obv. 22), which may not belong here.
Complements of the ideogram: LU, SIG;(-in?) (KUB XIV 1 Obyv.
64, see Sommer op. cit. 336), LU, SIG;-an-f[{?] (VBoT 88, 3). If
the last mentioned complement is correct, the Hittite reading will
be assunanza. My translation “subaltern officer, is merely an
;:)g}])lanation suggested by the context. Cf. also Goetze, KIF |

Al 4: [ (la-ah-ha-az KAS-az) ] See Friedrich, Hethitisches
Elementarbuch 1 § 224 a.

Y Cf. also LUs. MES SIG5 sa KUR I:Iur-ri}KUB 111 21 Rv. 30, quoted by
Goetze, ibid.). :

o

e sty 44
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A1 4: “*DUGUD.SU. According to our passage (as Goetze
points out, MVAG 32/, 128, but cf. the same author, KIF | 167,
169) LU2DUGUD represents a military rank. This leads me to a
difference of opinion with Sommer, Bil. 30, who gives a transla-
tion in a general sense like “chargiert, Wiirdentraeger,. With
the increased material, which we have now at our disposal, we
can say that UDUGUD is a military official. Cf. Sommer, ibid.
fn. 6 and KUB XXXI 44 1 1 ff. with the parallel text KUB XXXI
42 and 70. According to KUB 116 II 1 pal-a[n-ga-u-ya-as ERIN,.
MES-#i LU2MESDUGUD-as-$a] (restored by Sommer from I 1 cf. ibid.
29 f.) too LU2MESDUGUD may belong to the military sphere, if
pangayas is used as an adjective. For this explanation cf. the
same text | 22 and 11792 “and the restoration made by Sommer,
ibd. 5 and Commentary 51 f. My translation “captain,, is based
on the observation that he is below the rank of UGULA LIM
“head of the thousand (men), (cf. Turkish “binbagi,, which will
be translated into English by “major,,. For this official, see Fried-
rich, Altor. Stud. 53 f.). However, I hope to be able to discuss
the material about LY2DUGUD in detail, very soon in another
paper.

A1 6: [tu-uz-z)i-is. If this supplement is correct, which seems
to me very propable, the Hittite reading of ERIN;. MES can not be
tuzzis, as Sturtevant, A Hittite Glossary, 2. Edition 32 writes. About
the complements of ERIN,MES s. Drohla apud Sommer, Bil. 30.

A 1 7: kar-si. The adverb karsi is to be connected with the
verb kar3- “cut, . For its meaning it is advisable to compare with
the arabic verb ¢ “cut,, and with the adverb Tus “assuredly, cer-
tainly, definitely, . The occurences of karsi (see Friedrich, MVAG
34/1, 191) seem to suit this translation. For the meaning see also
Goetze, MVAG 32/1, 112 and Sommer, AU 109 fn, 1. My trans-
lation “with determination,, is suggested by the context.

A I 10-11 are treated by Goetze, MVAG 38, 200.

A 110: a-ki. About the usage of the active form of ak-in
the passive sense, see Friedrich, Symbolae Koschaker 1 ff,

A 1 12: za-lu-ga-nu-zi (E19: za-lu-uk-nu-zi) . See Goetze apud
Friedrich, MVAG 34/1, 170 and fn. 3.

A 112: For kuis see Friedrich, Hethitisches Elementarburch I
§ 265 a and b; text: ku-is(-ki ?).

i
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A1 13;: See Friedrich, MVAG 34/1,85 and Sommer, Bil. 142 f,

A123: ar-pa a-ri-ia-mi. For the translation cf, Zuntz, Ortsad-
verbien 27,

Al 25; See Friedrich, MVAG 34/1, 87.

A 1 26: uttar does not here mean “thing,, (cf. Friedrich, MVAG

31/1, 72 anfi Goetze, AOr. v 24) but propably “word,,, see Zuntz,
Qrtsadverblen 51 and fn. 5, Cf. E1(14) [tu-uz-z] i-ja piy-ra-an ku-
1§ ya-tar-na-ah-hal-an-za na-as Ma-a-an tu-uz-zi-ia pi,-ra-an) (15)

[ar-ha i-d]a-lu-un ku-in-ki me-mi- ia-[an piy-e-hu-te-iz-zi], ~Tde bt

A 1 32-37 are translated by Korosec, Bzl madgalti 15 and 32,

Al 33: pa-an-ku-na-as-si. For the mearing of pankur and
for the explanation of the syntax of the sentence, in which it occurs,.
cf. Sommer, Bil. 76 and fn. 2-3. For the understanding of the,
sentence cf. also KUB XIII 2 I 25 ff.

A 134: .54 NINDA KAS Mma-a-ni-ia-ah-hi- ja-at-ti is trasla-
ted by Sommer, Bil. 104, by “um des Lebensunnterhaltes willen,, ,.
by Korosgec, Bel madgalti 32, by “a motivo del pane (e) della b;:
vanda,. manijahhiiatti is dat.-loc. of *maniiahhiiaz (see Goetze,
MVAG 32/1, 79 fn. 7). In our sentence it r;1avyv gtand in connec-’
tion either with the subject kuiski or with a-piy-e-el SA4 E, SU SA4
SES.SU etc. (if the second alternative g correct, the meaning
would be : “'%s they gain their bread and beer ). But a similar
Passage from, Telepinu-Text is in favour of the possiblity chosen
by Sommer. KBo III 1 1159 ff. (:2 BoTU 32 All59ff): « And
now when any prince commits a crime, let him Pay even with

~ his head. But do not do harm to hijs house and to his son.

However, it is not right to give (away ) a human being (or) the
Property of the princes. Whoever execute these injurious plans (whe-
ther they are) the LUzMES [-...], the Lu2mes 4 prs BI. TUM, the chief
of the pages, the chief of the Mesedi (or) the general, [because ?]
they desire to take (over) the houses of the prince, they will say:
‘That town (or: village) would become mine’, and he will
do harm to the lord of the town (or: village ). ,

Ell2. [Luzé]u-ja-a[n-da-§]a-a§-ma-a§. LU2huianza “fugitive ,, ,
see Goetze, MVAG 32/1, 114. Beside the ovccnurenes in our text
and KUB XIV 1 Obv. 34, which is treated by Goetze ibid., see
KUB XIII 26, 4; KUB XXIII 72 Rv. 56. ’

EIl 5: pa-ra-a ti-it-ta-nu-ud-du. See Zuatz, Ortsadverbien 79.
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E I 10 ff. : The restoration and the understanding of the badly
mutilated passages are greatly due to a comparison with a similar
paragraph in Kagka Treaty, KUB XXIII 79, 52 ff., which is trea-
ted by Sommer, Bil. 129 f.

EI112: SA BE"™ ag-a5-su-u. The Accadian reading of
the ideographic writing BETU™ may be beltum or belitum. How-
ever, I prefer the first alternative. Cf. KUB XXIII 77,53 : SA BE.
Ll,. SU a-a3-5u-u. o ' -

[Since this paper went to press Friedrich’s Hethitisches Ele-
mentarbuch, zweiter Teil, Lesestiicke in Transkription, Heidelberg
1946, arrived in Ankara. Prof. Friedrich’s book, which has had to
wait till the end of the war for publication, supplies a great need.
From the point of view of the present study it contains a great
part of the text A in transliteration. The present author differs
somewhat from Friedrich in the restoration of some points of the
mutilated parts of the text and he regrets that he is unable to
give references to Friedrich’s restorations in their proper place.
For this reason the reader is recommended to compare both
works].




